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FOREWORD

Product Safety and RF Exposure 
Compliance

ATTENTION!
These microphones, when attached to 
the mobile radio, are restricted to 
occupational use only to satisfy FCC RF 
energy exposure requirements. Before 
using this product, read the RF energy 
awareness information and operating 
instructions in the Product Safety and RF 
Exposure booklet enclosed with your 
radio to ensure compliance with RF 
energy exposure limits.

Before using this product, read 
the operating instructions for 
safety usage contained in the 
Product Safety and RF Exposure 
booklet enclosed with your radio.
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INTRODUCTION
The RMN5052 and RMN5053 Compact 
and Heavy Duty Microphones provide a 
convenient means of communicating by 
having a microphone and a push-to-talk 
(PTT) button in a single, hand held 
accessory. Both microphones include a 
coiled cord with strain relief, a hang-up 
clip with mounting hardware (HLN9073), 
and a connector that plugs into the 
mobile radio.
The RMN5053 Heavy Duty Microphone 
has a removable coiled cord and two 
programmable side buttons for additional 
functionality.
These microphones are not backwards 
compatible with other legacy mobile 
radios.

INSTALLATION
Carefully select the installation location 
for the microphone. Plan the installation 
so that the microphone’s location is 
within convenient reach of the user, but 
will not interfere with the vehicle’s 
operation. Also, consider the operation 
of other vehicle accessories.
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VEHICLES EQUIPPED WITH 
AIRBAGS
An airbag inflates with great force.  
DO NOT place objects, including 

communication equipment, in the area over 
the airbag or in the airbag deployment area. If 
the communication equipment is improperly 
placed and the airbag inflates, this could cause 
serious injury.

!
W A R N I N G

!

If mounted on an insecure or 
hollow mounting surface, the 
bracket could loosen, and the 
unit could break free on 
collision. Mount the bracket 

only in a location which allows the self 
tapping screws to solidly anchor into a 
metal surface.

!
C a u t i o n

!
C a u t i o n

The mounting screws can 
damage cables and wires that 
run under some mounting 
surfaces in the vehicle. Be 
careful to avoid mounting the 

bracket above those locations.
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Mounting the Hang-Up Clip
Once an installation location has been 
decided, perform the following steps:
1. Verify that the selected mounting 

surface is strong enough to support 
the mounting hardware and the 
microphone.

2. Use the base of the hang-up clip as a 
template to center punch and drill two 
3mm (1/8”) diameter holes. Be careful 
not to damage any wires or any other 
vehicle components when drilling the 
holes.

3. Use the two self tapping screws 
provided to mount and secure the 
hang-up clip.

Making Final Connections
When the hang-up clip is installed and 
secured:
1. Snap the microphone into the hang-

up clip.
2. Connect the microphone’s coiled cord 

plug to the microphone connector on 
the front of the radio. Align the 
connector pins then twist outer collar 
clockwise to lock in place.
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MICROPHONE OPERATION
Transmitting
To transmit using your microphone:
1. Hold the microphone approximately 

five centimeters (two inches) from your 
mouth.

2. Press the PTT button.
3. Speak directly into the grill openings 

located in the upper center of the 
microphone face.

4. Release the PTT to listen.

Using the Programmable Buttons
The Accy (Accessory) 1-dot and Accy 
2-dot buttons on the microphone are 
programmable through the radio’s 
Customer Programming Software 
(CPS). Your radio’s user guide contains 
a full description of the programmable 
functions that are available through 
these buttons. Check with your dealer for 
more information supporting the 
programmable buttons.
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Disconnecting the Microphone from 
Radio
1. Turn the locking collar on the radio 

end of the microphone 1/4 turn 
counterclockwise.

2. Pull cable from accessory interface 
connector to release.

COILED CORD REPLACEMENT
To remove the RMN5053 coiled cord:
1. Rotate the locking collar at the base of 

the microphone in a counterclockwise 
direction until it stops.

2. Pull the cord out and away from the 
base of the microphone.

Install a coiled cord in the reverse order 
of removal.
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SERVICE
Other than the replaceable cords, the 
RMN5052 and RMN5053 Compact and 
Heavy Duty Microphones are not 
repairable. Order replacement 
microphones as required.
The following replacement parts are 
available through your Motorola service 
representative.

Part Description Part 
Number

Replacement Cord, Compact RLN6276

Replacement Cord, H/D RLN6277
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ÏÐÅÄÈÑËÎÂÈÅ

Ñâåäåíèÿ î áåçîïàñíîñòè è 
âîçäåéñòâèè èçëó÷àåìîé 
ðàäèî÷àñòîòíîé ýíåðãèè

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!

Ýòè ïîäêëþ÷àåìûå ê ìîáèëüíîé 
ðàäèîñòàíöèè ìèêðîôîíû ïðåäíàçíà÷åíû 
òîëüêî äëÿ ïðîôåññèîíàëüíîé ýêñïëóàòàöèè 
ñ öåëüþ ñîáëþäåíèÿ òðåáîâàíèé 
Ôåäåðàëüíîé êîìèññèè ñâÿçè ÑØÀ â 
îòíîøåíèè âîçäåéñòâèÿ èçëó÷àåìîé 
ðàäèî÷àñòîòíîé ýíåðãèè. Âî èçáåæàíèå 
ïðåâûøåíèÿ ïðåäåëîâ âîçäåéñòâèÿ 
èçëó÷àåìîé ðàäèî÷àñòîòíîé ýíåðãèè, íå 
ïðèñòóïàéòå ê èñïîëüçîâàíèþ ýòîãî 
èçäåëèÿ, íå îçíàêîìèâøèñü ñ èíôîðìàöèåé 
î ðàäèî÷àñòîòíîé ýíåðãèè è èíñòðóêöèÿìè 
ïî ýêñïëóàòàöèè â áóêëåòå "Ñâåäåíèÿ î 
áåçîïàñíîñòè è âîçäåéñòâèè èçëó÷àåìîé 
ðàäèî÷àñòîòíîé ýíåðãèè", êîòîðûé âõîäèò â 
êîìïëåêò ïîñòàâêè ðàäèîñòàíöèè.

Ïåðåä íà÷àëîì èñïîëüçîâàíèÿ ýòîãî 
èçäåëèÿ îçíàêîìüòåñü ñ 
èíñòðóêöèÿìè ïî ýêñïëóàòàöèè è 
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè, ïðèâåäåííûìè 
â áóêëåòå "Ñâåäåíèÿ î áåçîïàñíîñòè 
è âîçäåéñòâèè èçëó÷àåìîé 
ðàäèî÷àñòîòíîé ýíåðãèè", êîòîðûé 
âõîäèò â êîìïëåêò ïîñòàâêè âàøåé 
ðàäèîñòàíöèè.

ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ
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ÂÂÅÄÅÍÈÅ

Êîìïàêòíûå ìèêðîôîíû/ìèêðîôîíû äëÿ 
òÿæåëûõ óñëîâèé ýêñïëóàòàöèè RMN5052 è 
RMN5053 - ýòî óäîáíîå ïåðåíîñíîå ñðåäñòâî 
ñâÿçè, îáúåäèíÿþùåå â ñåáå ìèêðîôîí è 
òàíãåíòó ÐÒÒ. Â êîìïëåêò îáîèõ 
ìèêðîôîíîâ âõîäÿò âèòîé øíóð ñ 
ïðåäîõðàíèòåëåì, çàùèùàþùèì îò 
÷ðåçìåðíîãî íàïðÿæåíèÿ, äåðæàòåëü äëÿ 
ïîäâåøèâàíèÿ ñ êðåïåæíûì 
ïðèñïîñîáëåíèåì (HLN9073) è øòåêåð äëÿ 
ïîäêëþ÷åíèÿ ê ìîáèëüíîé ðàäèîñòàíöèè.

Ìèêðîôîí äëÿ òÿæåëûõ óñëîâèé 
ýêñïëóàòàöèè RMN5053 èìååò 
îòñîåäèíÿåìûé âèòîé øíóð è äâå 
ïðîãðàììèðóåìûå áîêîâûå êíîïêè, 
ðàñøèðÿþùèå åãî ôóíêöèîíàëüíîñòü.

Ýòè ìèêðîôîíû íåñîâìåñòèìû ñ äðóãèìè, 
áîëåå ñòàðûìè ìîäåëÿìè ìîáèëüíûõ 
ðàäèîñòàíöèé.

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ

Òùàòåëüíî ïðîäóìàéòå ìåñòî óñòàíîâêè 
ìèêðîôîíà. Âûáåðèòå ìåñòî óñòàíîâêè 
òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû ìèêðîôîí áûë ó 
ïîëüçîâàòåëÿ ïîä ðóêîé, íî íå ìåøàë 
óïðàâëåíèþ àâòîìîáèëåì. Ïðèìèòå òàêæå 
âî âíèìàíèå íåîáõîäèìîñòü ïîëüçîâàíèÿ 
äðóãèìè óñòàíîâëåííûìè â àâòîìîáèëå 
óñòðîéñòâàìè.
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ÀÂÒÎÌÎÁÈËÈ, 
ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÍÛÅ 
ÏÎÄÓØÊÀÌÈ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ

Ïîäóøêè áåçîïàñíîñòè 
íàäóâàþòñÿ ñ áîëüøîé ñèëîé. 

ÍÅ ïîìåùàéòå íèêàêèå ïðåäìåòû, âêëþ÷àÿ 
àïïàðàòóðó ñâÿçè, íàä ïîäóøêîé èëè â çîíå 
åå ðàñêðûòèÿ. Åñëè àïïàðàòóðà ñâÿçè 
ðàçìåùåíà íåïðàâèëüíî, ýòî ìîæåò ïðèâåñòè 
ê òÿæåëûì òðàâìàì ïðè íàäóâàíèè ïîäóøêè.

!
W A R N I N G

!
ÂÍÈÌÀÍÈÅ

Â ñëó÷àå óñòàíîâêè íà 
íåíàäåæíîé èëè âîãíóòîé 
ïîâåðõíîñòè êðîíøòåéí ìîæåò 
îñëàáíóòü, è óñòðîéñòâî ìîæåò 
îòîðâàòüñÿ ïðè ñòîëêíîâåíèè. 
Óñòàíàâëèâàéòå êðîíøòåéí 

òîëüêî â ìåñòàõ, ãäå ñàìîíàðåçàþùèå âèíòû 
îáåñïå÷àò íàäåæíîå êðåïëåíèå ê 
ìåòàëëè÷åñêîé ïîâåðõíîñòè.

!
C a u t i o nÎÑÒÎÐÎÆÍÎ

!
C a u t i o nÎÑÒÎÐÎÆÍÎ

Êðåïåæíûå âèíòû ìîãóò 
ïîâðåäèòü êàáåëè è ïðîâîäà 
àâòîìîáèëÿ, ïðîõîäÿùèå ïîä 
ïîâåðõíîñòüþ óñòàíîâêè. 
Èçáåãàéòå óñòàíàâëèâàòü 
êðîíøòåéí â òàêèõ ìåñòàõ.
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Óñòàíîâêà äåðæàòåëÿ äëÿ 

ïîäâåøèâàíèÿ ìèêðîôîíà

Âûáðàâ ìåñòî óñòàíîâêè, âûïîëíèòå 
ñëåäóþùåå:

1. Óáåäèòåñü, ÷òî âûáðàííàÿ äëÿ óñòàíîâêè 
ïîâåðõíîñòü îáåñïå÷èò äîñòàòî÷íî 
íàäåæíîå ïðèêðåïëåíèå êðåïåæíîãî 
ïðèñïîñîáëåíèÿ è ìèêðîôîíà.

2. Èñïîëüçóÿ äåðæàòåëü êàê øàáëîí, 
íàêåðíèòå è ïðîñâåðëèòå äâà îòâåðñòèÿ 
äèàìåòðîì 3 ìì. Ïðè ñâåðëåíèè 
îòâåðñòèé ñëåäèòå, ÷òîáû íå ïîâðåäèòü 
ïðîâîäà èëè äðóãèå êîìïîíåíòû 
àâòîìîáèëÿ.

3. Óñòàíîâèòå è çàêðåïèòå äåðæàòåëü ñ 
ïîìîùüþ äâóõ âõîäÿùèõ â êîìïëåêò 
ñàìîíàðåçàþùèõ âèíòîâ.

Ïîäêëþ÷åíèÿ

Óñòàíîâèâ è çàêðåïèâ äåðæàòåëü äëÿ 
ïîäâåøèâàíèÿ ìèêðîôîíà:

1. Âñòàâüòå ìèêðîôîí â äåðæàòåëü äî 
çàùåëêèâàíèÿ.

2. Ïîäêëþ÷èòå øòåêåð âèòîãî øíóðà 
ìèêðîôîíà ê ãíåçäó ìèêðîôîíà íà 
ïåðåäíåé ñòîðîíå ðàäèîñòàíöèè. 
Ñîâìåñòèòå øòûðüêè ðàçúåìà è 
ïîâåðíèòå íàðóæíîå êîëüöî ïî ÷àñîâîé 
ñòðåëêå äî ôèêñàöèè.
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ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÈÊÐÎÔÎÍÀ

Ïåðåäà÷à

Äëÿ ïåðåäà÷è ñ ïîìîùüþ ìèêðîôîíà:
1. Äåðæèòå ìèêðîôîí íà ðàññòîÿíèè 

ïðèáëèçèòåëüíî ïÿòü ñàíòèìåòðîâ îòî 
ðòà.

2. Íàæìèòå òàíãåíòó ÐÒÒ.
3. Ãîâîðèòå íåïîñðåäñòâåííî â îòâåðñòèÿ 

ðåøåòêè, ðàñïîëîæåííîé â âåðõíåé 
öåíòðàëüíîé ÷àñòè ëèöåâîé ñòîðîíû 
ìèêðîôîíà.

4. Äëÿ ïðîñëóøèâàíèÿ îòïóñòèòå òàíãåíòó 
ÐÒÒ.

Èñïîëüçîâàíèå ïðîãðàììèðóåìûõ 

êíîïîê

Ïðîãðàììèðîâàíèå àêñåññóàðíûõ êíîïîê 
ìèêðîôîíà, ïîìå÷åííûõ îäíîé è äâóìÿ 
òî÷êàìè, îñóùåñòâëÿåòñÿ ñ ïîìîùüþ 
ïðîãðàììíîãî îáåñïå÷åíèÿ CPS 
ðàäèîñòàíöèè. Â ðóêîâîäñòâå ïîëüçîâàòåëÿ 
ðàäèîñòàíöèè èìååòñÿ ïîëíîå îïèñàíèå 
ïðîãðàììèðóåìûõ ôóíêöèé äëÿ ýòèõ 
êíîïîê. Çà äîïîëíèòåëüíîé èíôîðìàöèåé î 
ïîääåðæèâàåìûõ ïðîãðàììèðóåìûìè 
êíîïêàìè ôóíêöèÿõ îáðàùàéòåñü ê âàøåìó 
äèëåðó.
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Îòñîåäèíåíèå ìèêðîôîíà îò 

ðàäèîñòàíöèè

1. Ïîâåðíèòå ôèêñèðóþùåå êîëüöî íà 
ïîäêëþ÷àåìîì ê ðàäèîñòàíöèè êîíöå 
øíóðà ìèêðîôîíà íà 1/4 îáîðîòà ïðîòèâ 
÷àñîâîé ñòðåëêè.

2. Îòñîåäèíèòå ìèêðîôîí, âûíóâ êàáåëü èç 
àêñåññóàðíîãî ãíåçäà.

ÇÀÌÅÍÀ ÂÈÒÎÃÎ ØÍÓÐÀ

×òîáû îòñîåäèíèòü âèòîé øíóð RMN5053:

1. Ïîâåðíèòå ôèêñèðóþùåå êîëüöî â 
îñíîâàíèè ìèêðîôîíà ïðîòèâ ÷àñîâîé 
ñòðåëêè äî óïîðà.

2. Âûíüòå øíóð èç îñíîâàíèÿ ìèêðîôîíà.

Ïîäñîåäèíåíèå âèòîãî øíóðà ïðîèçâîäèòñÿ 
â îáðàòíîì ïîðÿäêå.

ÑÅÐÂÈÑÍÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

Èñêëþ÷àÿ çàìåíó øíóðà, êîìïàêòíûå 
ìèêðîôîíû/ìèêðîôîíû äëÿ òÿæåëûõ 
óñëîâèé ýêñïëóàòàöèè RMN5052 è RMN5053 
ðåìîíòó íå ïîäëåæàò. Ïðè âûõîäå 
ìèêðîôîíà èç ñòðîÿ ñëåäóåò çàêàçàòü 
íîâûé.
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Ó âàøåãî ïðåäñòàâèòåëÿ ïî ñåðâèñíîìó 
îáñëóæèâàíèþ êîìïàíèè Motorola ìîæíî 
ïðèîáðåñòè ñëåäóþùèå çàïàñíûå ÷àñòè:

Îïèñàíèå Íîìåð ïî 
êàòàëîãó

Ñìåííûé øíóð, 
êîìïàêòíûé

RLN6276

Ñìåííûé øíóð, äëÿ 
òÿæåëûõ óñëîâèé 
ýêñïëóàòàöèè

RLN6277



m

*6881098C80*
6881098C80-A

© 2006 by Motorola, Inc.

b and Motorola are registered trademarks of Motorola, Inc. 
All Rights Reserved.
b y Motorola son marcas registradas de Motorola, Inc.
Todos los derechos reservados.
b e Motorola são marcas registradas da Motorola, Inc.
Todos os direitos reservados.
b et Motorola sont des marques déposées de Motorola, Inc. 
Tous droits réservés.
b dan Motorola merupakan merek dagang terdaftar dari 
Motorola, Inc. Semua Hak Dilindungi oleh Hukum.
b 和 Motorola 是摩托罗拉的注册商标。

保留所有权力。

b und Motorola sind eingetragene Warenzeichen von 
Motorola, Inc. Alle Rechte vorbehalten.
b e Motorola sono marchi depositati di Motorola, Inc.
Tutti i diritti riservati.
b e Motorola são marcas comerciais registadas da 
Motorola, Inc. Reservados todos os direitos.
b en Motorola zijn wettig gedeponeerde handelsmerken 
van Motorola, Inc. Alle rechten voorbehouden.
b è Motorola ÿâëÿþòñÿ çàðåãèñòðèðîâàííûìè 

òîâàðíûìè çíàêàìè êîìïàíèè Motorola, Inc. Âñå ïðàâà 

ñîõðàíÿþòñÿ.

back_Compact.fm  Page 1  Tuesday, October 31, 2006  8:46 AM


	RMN5053 Compact and Heavy Duty Mics.pdf
	VEHICLES EQUIPPED WITH AIRBAGS
	INTRODUCTION
	INSTALLATION
	1. Verify that the selected mounting surface is strong enough to support the mounting hardware and the microphone.
	2. Use the base of the hang-up clip as a template to center punch and drill two 3mm (1/8”) diameter holes. Be careful not to damage any wires or any other vehicle components when drilling the holes.
	3. Use the two self tapping screws provided to mount and secure the hang-up clip.
	1. Snap the microphone into the hang- up clip.
	2. Connect the microphone’s coiled cord plug to the microphone connector on the front of the radio. Align the connector pins then twist outer collar clockwise to lock in place.

	MICROPHONE OPERATION
	1. Hold the microphone approximately five centimeters (two inches) from your mouth.
	2. Press the PTT button.
	3. Speak directly into the grill openings located in the upper center of the microphone face.
	4. Release the PTT to listen.
	1. Turn the locking collar on the radio end of the microphone 1/4 turn counterclockwise.
	2. Pull cable from accessory interface connector to release.

	COILED CORD REPLACEMENT
	1. Rotate the locking collar at the base of the microphone in a counterclockwise direction until it stops.
	2. Pull the cord out and away from the base of the microphone.

	SERVICE
	Foreword
	Es_la_text.pdf
	VEHÍCULOS EQUIPADOS CON BOLSAS DE AIRE
	Prefacio
	INTRODUCCIÓN
	INSTALACIÓN
	1. Verifique que la superficie de montaje seleccionada sea suficientemente fuerte para soportar las piezas de montaje y el micrófono.
	2. Use la base del clip de soporte como plantilla para marcar los centros y taladrar dos agujeros de 3 mm (1/8 pulg.) de diámetro. Tenga cuidado para evitar dañar cables o cualquier otro componente del vehículo cuando taladre los agujeros.
	3. Use los dos tornillos autorroscantes provistos para montar y fijar el clip de soporte.
	1. Encaje el micrófono en el clip de soporte.
	2. Conecte el cable en espiral retráctil del micrófono en el conector de micrófono ubicado en el frente del radio. Alinee los pines del conector y a continuación gire el anillo exterior en el sentido de las manecillas del reloj para asegurar el conector.

	OPERACIÓN DEL MICRÓFONO
	1. Mantenga el micrófono a aproximadamente 5 centímetros (2 pulg.) de la boca.
	2. Presione el botón de transmisión (PTT).
	3. Hable directamente hacia las aberturas de la rejilla localizadas en la parte superior central de la cara frontal del micrófono.
	4. Suelte el PTT para oír.
	1. Gire el anillo de bloqueo del micrófono en el extremo del radio un cuarto de vuelta en sentido contrario al de las manecillas del reloj.
	2. Tire del cable del conector de la interfaz de accesorio para desconectarlo.

	REEMPLAZO DEL CABLE EN ESPIRAL RETRÁCTIL
	1. Gire el anillo de bloqueo en la base del micrófono en sentido contrario al de las manecillas del reloj hasta que se detenga.
	2. Tire del cable hacia fuera, en dirección perpendicular a la base del micrófono.

	SERVICIO
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	VEÍCULOS EQUIPADOS COM AIRBAG
	Prefácio
	INTRODUÇÃO
	INSTALAÇÃO
	1. Verifique se a superfície de montagem escolhida é suficientemente forte para suportar as peças de montagem e o microfone.
	2. Use a base do clipe de suporte como modelo para marcar os centros e perfurar dois orifícios de 3 mm (1/8 pol.) de diâmetro. Tenha cuidado para evitar danos aos cabos ou qualquer outro componente do veículo quando estiver perfurando os orifícios.
	3. Use os dois parafusos auto rosqueantes fornecidos para montar e fixar o clipe de suporte.
	1. Encaixe o microfone no clipe de suporte.
	2. Faça a conexão do cabo em espiral retrátil do microfone em um conector de microfone localizado na frente do rádio. Faça o alinhamento dos pinos do conector e em seguida gire o anel externo no sentido horário para fixar o conector.

	OPERAÇÃO DO MICROFONE
	1. Mantenha o microfone a cerca de 5 centímetros (2 pol.) de distância dos lábios.
	2. Pressione o botão de transmissão (PTT).
	3. Fale diretamente junto às aberturas da grade localizadas na parte superior central da frente do microfone.
	4. Solte o botão PTT para ouvir.
	1. Gire o anel de fixação do microfone na extremidade do rádio de um quarto de volta no sentido anti-horário.
	2. Puxe o cabo do conector da interface de acessório para desconectá-lo.

	SUBSTITUIÇÃO DO CABO EM ESPIRAL RETRÁTIL
	1. Gire o anel de fixação na base do microfone no sentido anti-horário até que ele pare.
	2. Retire o cabo de força, puxando na direção perpendicular à base do microfone.

	SERVIÇO
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	VÉHICULES ÉQUIPÉS DE COUSSINS DE SÉCURITÉ GONFLABLES
	Préface
	INTRODUCTION
	INSTALLATION
	1. Vérifiez que la surface de montage choisie est suffisamment solide pour supporter les pièces de montage et le microphone.
	2. Utilisez la base de la pince d’accrochage comme modèle pour marquer les centres et percer les trous de 3 mm (1/8 po.) de diamètre. Faites attention de ne pas endommager les câbles ou tout autre composant du véhicule au moment de percer les trous.
	3. Utilisez les deux vis autotaraudeuses prévues pour monter et fixer la pince d’accrochage.
	1. Accrochez le microphone dans la pince d’accrochage.
	2. Branchez le câble extensible rétractable du microphone dans le connecteur du microphone situé sur le devant de la radio. Alig...

	MODE D’EMPLOI DU MICROPHONE
	1. Tenez le microphone à environ 5 centimètres (2 pouces) de la bouche.
	2. Appuyez sur le bouton de transmission PTT.
	3. Parlez directement dans les ouvertures de la grille situées dans la partie centrale supérieure de l’avant du microphone.
	4. Relâchez le bouton PTT pour écouter.
	1. Tournez l’anneau de verrouillage du microphone situé à l’extrémité de la radio d’un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
	2. Débranchez le câble du connecteur de l’interface d’accessoire en tirant dessus.

	REMPLACEMENT DU CÂBLE EXTENSIBLE
	1. Tournez l’anneau de verrouillage situé à la base du microphone dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, jusqu’à ce qu’il se bloque.
	2. Tirez sur le câble afin de le dégager et de le débrancher de la base du microphone.

	ENTRETIEN ET RÉPARATION
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	FAHRZEUGE MIT AIRBAGS
	EINLEITUNG
	INSTALLATION
	1. Vergewissern Sie sich, dass die ausgewählte Installationsfläche für die Anbringung von Halterung und Mikrofon geeignet ist.
	2. Benutzen Sie das Unterteil der Aufhängung als Schablone zum Markieren und Bohren von zwei Löchern mit je 3 mm Durchmesser. Achten Sie sorgfältig darauf, dass beim Bohren keine Kabel oder sonstigen Fahrzeugteile beschädigt werden.
	3. Befestigen Sie die Aufhängung mit den zwei mitgelieferten Schneidschrauben.
	1. Lassen Sie das Mikrofon in die Aufhängung einschnappen.
	2. Stecken Sie den Stecker am Spiralkabel des Mikrofons in den Mikrofonanschluss an der Vorderseite des Funkgeräts. Achten Sie darauf, dass die Steckerstifte richtig ausgerichtet sind, und drehen Sie dann den äußeren Ring im Uhrzeigersinn, um...

	MIKROFONBETRIEB
	1. Halten Sie das Mikrofon in etwa fünf Zentimeter Entfernung vor Ihrem Mund.
	2. Drücken Sie die Sendetaste.
	3. Sprechen Sie direkt in die Mikrofonschlitze in der Mikrofonvorderseite.
	4. Geben Sie die Sendetaste zum Zuhören frei.
	1. Drehen Sie den Sicherungsring am Funkgerätende des Mikrofons um eine Vierteldrehung entgegen dem Uhrzeigersinn.
	2. Ziehen Sie das Kabel vom Zubehörschnittstellenanschluss ab, um es zu lösen.

	AUSTAUSCHEN DES SPIRALKABELS
	1. Drehen Sie den Sicherungsring an der Unterseite des Mikrofons bis zum Anschlag entgegen dem Uhrzeigersinn.
	2. Ziehen Sie das Kabel aus dem Unterteil des Mikrofons und von ihm ab.

	SERVICE
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	VÉHICULES ÉQUIPÉS D’AIRBAGS
	INTRODUCTION
	INSTALLATION
	1. Vérifiez que la surface de montage choisie est suffisamment résistante pour le support et le microphone.
	2. Utilisez la pince comme guide pour positionner et percer les deux trous de 3 mm de diamètre. Prenez garde de ne pas endommager un fil ou autre composant du véhicule pendant le perçage.
	3. Utilisez les deux vis autotaraudeuses qui sont fournies pour monter et fixer la pince de fixation.
	1. Accrochez le micro sur la pince.
	2. Branchez la prise du cordon spiralé du micro au connecteur du micro situé à l’avant du poste. Alignez les broches sur le connecteur puis tourner la bague extérieure dans le sens horaire pour verrouiller.

	FONCTIONNEMENT DU MICRO
	1. Tenez le microphone à environ cinq centimètres de votre bouche.
	2. Appuyez sur l’alternat.
	3. Parlez directement dans la grille située à la partie supérieure du micro.
	4. Relâchez l’alternat pour écouter.
	1. Tournez la bague de verrouillage du cordon spiralé d’un quart de tour dans le sens anti-horaire.
	2. Tirez sur la prise pour la sortir du connecteur du poste.

	REMPLACEMENT DU CORDON SPIRALÉ
	1. Tournez la bague de verrouillage située à la base du micro dans le sens anti- horaire jusqu’à la butée.
	2. Sortez le cordon et dégagez-le de la base du micro.

	ENTRETIEN
	Avant-propos
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	VEHÍCULOS EQUIPADOS CON AIRBAGS
	INTRODUCCIÓN
	INSTALACIÓN
	1. Compruebe que la superficie de montaje seleccionada es lo suficientemente fuerte para soportar las piezas de montaje y el micrófono.
	2. Utilice la base del soporte como una plantilla para perforar y taladrar dos agujeros de 3mm de diámetro. Tenga cuidado de no dañar los cables u otro componente del vehículo al taladrar los agujeros.
	3. Utilice los dos tornillos sin tuerca suministrados para montar y fijar el soporte.
	1. Encaje el micrófono en el soporte.
	2. Conecte el cable de bobina del micrófono al conector del micrófono en la parte delantera del radioteléfono. Alinee las patillas del conector y gire hacia la derecha la abrazadera externa para bloquearlo en su lugar.

	FUNCIONAMIENTO DEL MICRÓFONO
	1. Sujete el micrófono a unos cinco centímetros (dos pulgadas) de su boca.
	2. Pulse el botón PTT.
	3. Hable directamente a las aperturas situadas en el centro de la cara del micrófono.
	4. Suelte el botón PTT para escuchar.
	1. Gire la abrazadera de cierre del extremo del radioteléfono del micrófono 1/4 de vuelta en la dirección contraria a las agujas del reloj.
	2. Extraiga el cable del conector de interfaz de accesorios para soltarlo.

	SUSTITUCIÓN DEL CABLE DE BOBINA
	1. Gire la abrazadera de cierre de la base del micrófono en la dirección contraria a las agujas del reloj hasta que se detenga.
	2. Extraiga el cable de la base del micrófono.

	MANTENIMIENTO
	PRÓLOGO
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	VEICOLI CON AIRBAG
	INTRODUZIONE
	INSTALLAZIONE
	1. Verificare che la superficie di montaggio selezionata sia sufficientemente robusta da sostenere la staffa di montaggio e il microfono.
	2. Servendosi della base della staffa di montaggio come di uno stampo, marcare e trapanare due fori del diametro di 3 mm. Durante la trapanazione, fare attenzione a non danneggiare i fili o altri componenti del veicolo.
	3. Montare e fissare la staffa di montaggio con le due viti autofilettanti in dotazione.
	1. Inserire il microfono nella staffa.
	2. Collegare la spina del cavo a spirale del microfono al relativo connettore sulla parte anteriore della radio; allineare i pin del connettore, quindi ruotare in senso orario la ghiera esterna per bloccarla in posizione.

	FUNZIONAMENTO DEL MICROFONO
	1. Tenere il microfono a circa cinque centimetri di distanza dalla bocca.
	2. Premere il pulsante PTT.
	3. Parlare direttamente nelle piccole fessure, situate al centro della parte superiore della faccia del microfono.
	4. Rilasciare il pulsante PTT per ascoltare.
	1. Ruotare di ¹ di giro in senso antiorario la ghiera di fissaggio all’estremità del microfono vicina alla radio.
	2. Scollegare il cavo staccandolo dal connettore di interfaccia dell’accessorio.

	SOSTITUZIONE DEL CAVO A SPIRALE
	1. Ruotare in senso antiorario la ghiera di fissaggio alla base del microfono, fino a che non si arresta.
	2. Tirare il cavo staccandolo dalla base del microfono.

	MANUTENZIONE
	PREMESSA
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	VEÍCULOS EQUIPADOS COM AIRBAGS
	INTRODUÇÃO
	INSTALAÇÃO
	1. Verifique se a superfície de instalação seleccionada é suficientemente resistente para suportar o hardware de montagem e o microfone.
	2. Utilize a base do clip para pendurar como modelo para centrar e fazer dois orifícios com diâmetro de 3mm (1/8”). Tenha o cuidado de não danificar eventuais fios ou outros componentes do veículo ao fazer os furos.
	3. Utilize os dois parafusos machos fornecidos para instalar e fixar o clip para pendurar.
	1. Encaixe o microfone no clip para pendurar.
	2. Ligue a ficha do fio em espiral do microfone ao conector na parte dianteira do rádio. Alinhe os pinos do conector e torça o colar exterior no sentido dos ponteiros do relógio para fixar na devida posição.

	FUNCIONAMENTO DO MICROFONE
	1. Segure o microfone a aproximadamente cinco centímetros (duas polegadas) da boca.
	2. Prima o botão PTT.
	3. Fale directamente para as aberturas da grelha que se encontram na parte superior central da frente do microfone.
	4. Solte o botão PTT para ouvir.
	1. Rode o anel de bloqueio da extremidade do microfone junto ao rádio 1/4 de volta no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.
	2. Puxe o cabo do conector de interface de acessórios para soltá-lo.

	SUBSTITUIÇÃO DO FIO EM ESPIRAL
	1. Rode o anel de bloqueio na base do microfone no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, até que pare.
	2. Puxe o fio para fora, afastando-o da base do microfone.

	ASSISTÊNCIA
	PREFÁCIO
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	VOERTUIGEN VOORZIEN VAN AIRBAGS
	INLEIDING
	INSTALLATIE
	1. Controleer dat het bevestigingsoppervlak sterk genoeg is om de bevestigingsmiddelen en de microfoon te dragen.
	2. Gebruik de onderkant van de ophangbeugel als een sjabloon om twee gaatjes met een diameter van 3 mm te markeren en uit te boren. Let er bij het boren op dat u geen bedrading of andere voertuigonderdelen beschadigt.
	3. Gebruik de meegeleverde parkerschroeven om de ophangbeugel te monteren en vast te zetten.
	1. Klik de microfoon in de ophangbeugel.
	2. Sluit de stekker van het krulsnoer van de microfoon aan op de microfooningang aan de voorzijde van de portofoon. Zet de stekkerpennen parallel en draai de buitenste kraag rechtsom om hem vast te zetten.

	WERKING VAN DE MICROFOON
	1. Houd de microfoon ongeveer vijf centimeter van uw mond.
	2. Druk op de zendtoets (PTT).
	3. Spreek in het rooster aan de bovenzijde van de microfoon.
	4. Laat de zendtoets (PTT) los om te luisteren.
	1. Draai de borgkraag aan het portofoonuiteinde van de microfoon een kwartslag linksom.
	2. Trek het snoer uit de ingang van de accessoireaansluiting.

	KRULSNOER VERVANGEN
	1. Draai de borgkraag aan de onderzijde van de microfoon zo ver mogelijk linksom.
	2. Trek het snoer uit de onderkant van de microfoon.

	ONDERHOUD
	VOORWOORD
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	ÀÂÒÎÌÎÁÈËÈ, ÎÁÎÃÓÄÎÂÀÍÍÛÅ ÏÎÄÓØÊÀÌÈ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ
	ÂÂÅÄÅÍÈÅ
	ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ
	1. Óáåäèòåñü, ÷òî âûá²àííàØ äëØ óñòàíîâêè ïîâå²õíîñòü îáåñïå÷èò äîñòàòî÷íî íàäåæíîå ï²èê²åïëåíèå ê²åïåæíîãî ï²èñïîñîáëåíèØ è ìèê²îôîíà.
	2. ÈñïîëüçóØ äå²æàòåëü êàê øàáëîí, íàêå²íèòå è ï²îñâå²ëèòå äâà îòâå²ñòèØ äèàìåò²îì 3 ìì. Ï²è ñâå²ëåíèè îòâå²ñòèé ñëåäèòå, ÷òîáû íå ïîâ²åäèòü ï²îâîäà èëè ä²óãèå êîìïîíåíòû àâòîìîáèëØ.
	3. Óñòàíîâèòå è çàê²åïèòå äå²æàòåëü ñ ïîìîùü  äâóõ âõîäØùèõ â êîìïëåêò ñàìîíà²åçà ùèõ âèíòîâ.

	1. Âñòàâüòå ìèê²îôîí â äå²æàòåëü äî çàùåëêèâàíèØ.
	2. Ïîäêë ÷èòå øòåêå² âèòîãî øíó²à ìèê²îôîíà ê ãíåçäó ìèê²îôîíà íà ïå²åäíåé ñòî²îíå ²àäèîñòàíöèè. Ñîâìåñòèòå øòû²üêè ²àçúåìà è ïîâå²íèòå íà²óæíîå êîëüöî ïî ÷àñîâîé ñò²åëêå äî ôèêñàöèè.


	ÅÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÈÊÃÎÔÎÍÀ
	1. Äå²æèòå ìèê²îôîí íà ²àññòîØíèè ï²èáëèçèòåëüíî ïØòü ñàíòèìåò²îâ îòî ²òà.
	2. Íàæìèòå òàíãåíòó ÃÒÒ.
	3. Ãîâî²èòå íåïîñ²åäñòâåííî â îòâå²ñòèØ ²åøåòêè, ²àñïîëîæåííîé â âå²õíåé öåíò²àëüíîé ÷àñòè ëèöåâîé ñòî²îíû ìèê²îôîíà.
	4. ÄëØ ï²îñëóøèâàíèØ îòïóñòèòå òàíãåíòó ÃÒÒ.

	1. Ïîâå²íèòå ôèêñè²ó ùåå êîëüöî íà ïîäêë ÷àåìîì ê ²àäèîñòàíöèè êîíöå øíó²à ìèê²îôîíà íà 1/4 îáî²îòà ï²îòèâ ÷àñîâîé ñò²åëêè.
	2. Îòñîåäèíèòå ìèê²îôîí, âûíóâ êàáåëü èç àêñåññóà²íîãî ãíåçäà.


	ÇÀÌÅÍÀ ÂÈÒÎÃÎ ØÍÓÃÀ
	1. Ïîâå²íèòå ôèêñè²ó ùåå êîëüöî â îñíîâàíèè ìèê²îôîíà ï²îòèâ ÷àñîâîé ñò²åëêè äî óïî²à.
	2. Âûíüòå øíó² èç îñíîâàíèØ ìèê²îôîíà.


	ÑÅÃÂÈÑÍÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
	ÏÃÅÄÈÑËÎÂÈÅ
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	VEHICLES EQUIPPED WITH AIRBAGS
	INTRODUCTION
	INSTALLATION
	1. Verify that the selected mounting surface is strong enough to support the mounting hardware and the microphone.
	2. Use the base of the hang-up clip as a template to center punch and drill two 3mm (1/8”) diameter holes. Be careful not to damage any wires or any other vehicle components when drilling the holes.
	3. Use the two self tapping screws provided to mount and secure the hang-up clip.
	1. Snap the microphone into the hang- up clip.
	2. Connect the microphone’s coiled cord plug to the microphone connector on the front of the radio. Align the connector pins then twist outer collar clockwise to lock in place.

	MICROPHONE OPERATION
	1. Hold the microphone approximately five centimeters (two inches) from your mouth.
	2. Press the PTT button.
	3. Speak directly into the grill openings located in the upper center of the microphone face.
	4. Release the PTT to listen.
	1. Turn the locking collar on the radio end of the microphone 1/4 turn counterclockwise.
	2. Pull cable from accessory interface connector to release.

	COILED CORD REPLACEMENT
	1. Rotate the locking collar at the base of the microphone in a counterclockwise direction until it stops.
	2. Pull the cord out and away from the base of the microphone.

	SERVICE
	Foreword
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	VEHÍCULOS EQUIPADOS CON BOLSAS DE AIRE
	Prefacio
	INTRODUCCIÓN
	INSTALACIÓN
	1. Verifique que la superficie de montaje seleccionada sea suficientemente fuerte para soportar las piezas de montaje y el micrófono.
	2. Use la base del clip de soporte como plantilla para marcar los centros y taladrar dos agujeros de 3 mm (1/8 pulg.) de diámetro. Tenga cuidado para evitar dañar cables o cualquier otro componente del vehículo cuando taladre los agujeros.
	3. Use los dos tornillos autorroscantes provistos para montar y fijar el clip de soporte.
	1. Encaje el micrófono en el clip de soporte.
	2. Conecte el cable en espiral retráctil del micrófono en el conector de micrófono ubicado en el frente del radio. Alinee los pines del conector y a continuación gire el anillo exterior en el sentido de las manecillas del reloj para asegurar el conector.

	OPERACIÓN DEL MICRÓFONO
	1. Mantenga el micrófono a aproximadamente 5 centímetros (2 pulg.) de la boca.
	2. Presione el botón de transmisión (PTT).
	3. Hable directamente hacia las aberturas de la rejilla localizadas en la parte superior central de la cara frontal del micrófono.
	4. Suelte el PTT para oír.
	1. Gire el anillo de bloqueo del micrófono en el extremo del radio un cuarto de vuelta en sentido contrario al de las manecillas del reloj.
	2. Tire del cable del conector de la interfaz de accesorio para desconectarlo.

	REEMPLAZO DEL CABLE EN ESPIRAL RETRÁCTIL
	1. Gire el anillo de bloqueo en la base del micrófono en sentido contrario al de las manecillas del reloj hasta que se detenga.
	2. Tire del cable hacia fuera, en dirección perpendicular a la base del micrófono.

	SERVICIO
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	VEÍCULOS EQUIPADOS COM AIRBAG
	Prefácio
	INTRODUÇÃO
	INSTALAÇÃO
	1. Verifique se a superfície de montagem escolhida é suficientemente forte para suportar as peças de montagem e o microfone.
	2. Use a base do clipe de suporte como modelo para marcar os centros e perfurar dois orifícios de 3 mm (1/8 pol.) de diâmetro. Tenha cuidado para evitar danos aos cabos ou qualquer outro componente do veículo quando estiver perfurando os orifícios.
	3. Use os dois parafusos auto rosqueantes fornecidos para montar e fixar o clipe de suporte.
	1. Encaixe o microfone no clipe de suporte.
	2. Faça a conexão do cabo em espiral retrátil do microfone em um conector de microfone localizado na frente do rádio. Faça o alinhamento dos pinos do conector e em seguida gire o anel externo no sentido horário para fixar o conector.

	OPERAÇÃO DO MICROFONE
	1. Mantenha o microfone a cerca de 5 centímetros (2 pol.) de distância dos lábios.
	2. Pressione o botão de transmissão (PTT).
	3. Fale diretamente junto às aberturas da grade localizadas na parte superior central da frente do microfone.
	4. Solte o botão PTT para ouvir.
	1. Gire o anel de fixação do microfone na extremidade do rádio de um quarto de volta no sentido anti-horário.
	2. Puxe o cabo do conector da interface de acessório para desconectá-lo.

	SUBSTITUIÇÃO DO CABO EM ESPIRAL RETRÁTIL
	1. Gire o anel de fixação na base do microfone no sentido anti-horário até que ele pare.
	2. Retire o cabo de força, puxando na direção perpendicular à base do microfone.

	SERVIÇO
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	VÉHICULES ÉQUIPÉS DE COUSSINS DE SÉCURITÉ GONFLABLES
	Préface
	INTRODUCTION
	INSTALLATION
	1. Vérifiez que la surface de montage choisie est suffisamment solide pour supporter les pièces de montage et le microphone.
	2. Utilisez la base de la pince d’accrochage comme modèle pour marquer les centres et percer les trous de 3 mm (1/8 po.) de diamètre. Faites attention de ne pas endommager les câbles ou tout autre composant du véhicule au moment de percer les trous.
	3. Utilisez les deux vis autotaraudeuses prévues pour monter et fixer la pince d’accrochage.
	1. Accrochez le microphone dans la pince d’accrochage.
	2. Branchez le câble extensible rétractable du microphone dans le connecteur du microphone situé sur le devant de la radio. Alig...

	MODE D’EMPLOI DU MICROPHONE
	1. Tenez le microphone à environ 5 centimètres (2 pouces) de la bouche.
	2. Appuyez sur le bouton de transmission PTT.
	3. Parlez directement dans les ouvertures de la grille situées dans la partie centrale supérieure de l’avant du microphone.
	4. Relâchez le bouton PTT pour écouter.
	1. Tournez l’anneau de verrouillage du microphone situé à l’extrémité de la radio d’un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
	2. Débranchez le câble du connecteur de l’interface d’accessoire en tirant dessus.

	REMPLACEMENT DU CÂBLE EXTENSIBLE
	1. Tournez l’anneau de verrouillage situé à la base du microphone dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, jusqu’à ce qu’il se bloque.
	2. Tirez sur le câble afin de le dégager et de le débrancher de la base du microphone.

	ENTRETIEN ET RÉPARATION
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	FAHRZEUGE MIT AIRBAGS
	EINLEITUNG
	INSTALLATION
	1. Vergewissern Sie sich, dass die ausgewählte Installationsfläche für die Anbringung von Halterung und Mikrofon geeignet ist.
	2. Benutzen Sie das Unterteil der Aufhängung als Schablone zum Markieren und Bohren von zwei Löchern mit je 3 mm Durchmesser. Achten Sie sorgfältig darauf, dass beim Bohren keine Kabel oder sonstigen Fahrzeugteile beschädigt werden.
	3. Befestigen Sie die Aufhängung mit den zwei mitgelieferten Schneidschrauben.
	1. Lassen Sie das Mikrofon in die Aufhängung einschnappen.
	2. Stecken Sie den Stecker am Spiralkabel des Mikrofons in den Mikrofonanschluss an der Vorderseite des Funkgeräts. Achten Sie darauf, dass die Steckerstifte richtig ausgerichtet sind, und drehen Sie dann den äußeren Ring im Uhrzeigersinn, um...

	MIKROFONBETRIEB
	1. Halten Sie das Mikrofon in etwa fünf Zentimeter Entfernung vor Ihrem Mund.
	2. Drücken Sie die Sendetaste.
	3. Sprechen Sie direkt in die Mikrofonschlitze in der Mikrofonvorderseite.
	4. Geben Sie die Sendetaste zum Zuhören frei.
	1. Drehen Sie den Sicherungsring am Funkgerätende des Mikrofons um eine Vierteldrehung entgegen dem Uhrzeigersinn.
	2. Ziehen Sie das Kabel vom Zubehörschnittstellenanschluss ab, um es zu lösen.

	AUSTAUSCHEN DES SPIRALKABELS
	1. Drehen Sie den Sicherungsring an der Unterseite des Mikrofons bis zum Anschlag entgegen dem Uhrzeigersinn.
	2. Ziehen Sie das Kabel aus dem Unterteil des Mikrofons und von ihm ab.
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	VÉHICULES ÉQUIPÉS D’AIRBAGS
	INTRODUCTION
	INSTALLATION
	1. Vérifiez que la surface de montage choisie est suffisamment résistante pour le support et le microphone.
	2. Utilisez la pince comme guide pour positionner et percer les deux trous de 3 mm de diamètre. Prenez garde de ne pas endommager un fil ou autre composant du véhicule pendant le perçage.
	3. Utilisez les deux vis autotaraudeuses qui sont fournies pour monter et fixer la pince de fixation.
	1. Accrochez le micro sur la pince.
	2. Branchez la prise du cordon spiralé du micro au connecteur du micro situé à l’avant du poste. Alignez les broches sur le connecteur puis tourner la bague extérieure dans le sens horaire pour verrouiller.

	FONCTIONNEMENT DU MICRO
	1. Tenez le microphone à environ cinq centimètres de votre bouche.
	2. Appuyez sur l’alternat.
	3. Parlez directement dans la grille située à la partie supérieure du micro.
	4. Relâchez l’alternat pour écouter.
	1. Tournez la bague de verrouillage du cordon spiralé d’un quart de tour dans le sens anti-horaire.
	2. Tirez sur la prise pour la sortir du connecteur du poste.

	REMPLACEMENT DU CORDON SPIRALÉ
	1. Tournez la bague de verrouillage située à la base du micro dans le sens anti- horaire jusqu’à la butée.
	2. Sortez le cordon et dégagez-le de la base du micro.

	ENTRETIEN
	Avant-propos
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	VEHÍCULOS EQUIPADOS CON AIRBAGS
	INTRODUCCIÓN
	INSTALACIÓN
	1. Compruebe que la superficie de montaje seleccionada es lo suficientemente fuerte para soportar las piezas de montaje y el micrófono.
	2. Utilice la base del soporte como una plantilla para perforar y taladrar dos agujeros de 3mm de diámetro. Tenga cuidado de no dañar los cables u otro componente del vehículo al taladrar los agujeros.
	3. Utilice los dos tornillos sin tuerca suministrados para montar y fijar el soporte.
	1. Encaje el micrófono en el soporte.
	2. Conecte el cable de bobina del micrófono al conector del micrófono en la parte delantera del radioteléfono. Alinee las patillas del conector y gire hacia la derecha la abrazadera externa para bloquearlo en su lugar.

	FUNCIONAMIENTO DEL MICRÓFONO
	1. Sujete el micrófono a unos cinco centímetros (dos pulgadas) de su boca.
	2. Pulse el botón PTT.
	3. Hable directamente a las aperturas situadas en el centro de la cara del micrófono.
	4. Suelte el botón PTT para escuchar.
	1. Gire la abrazadera de cierre del extremo del radioteléfono del micrófono 1/4 de vuelta en la dirección contraria a las agujas del reloj.
	2. Extraiga el cable del conector de interfaz de accesorios para soltarlo.

	SUSTITUCIÓN DEL CABLE DE BOBINA
	1. Gire la abrazadera de cierre de la base del micrófono en la dirección contraria a las agujas del reloj hasta que se detenga.
	2. Extraiga el cable de la base del micrófono.

	MANTENIMIENTO
	PRÓLOGO
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	VEICOLI CON AIRBAG
	INTRODUZIONE
	INSTALLAZIONE
	1. Verificare che la superficie di montaggio selezionata sia sufficientemente robusta da sostenere la staffa di montaggio e il microfono.
	2. Servendosi della base della staffa di montaggio come di uno stampo, marcare e trapanare due fori del diametro di 3 mm. Durante la trapanazione, fare attenzione a non danneggiare i fili o altri componenti del veicolo.
	3. Montare e fissare la staffa di montaggio con le due viti autofilettanti in dotazione.
	1. Inserire il microfono nella staffa.
	2. Collegare la spina del cavo a spirale del microfono al relativo connettore sulla parte anteriore della radio; allineare i pin del connettore, quindi ruotare in senso orario la ghiera esterna per bloccarla in posizione.

	FUNZIONAMENTO DEL MICROFONO
	1. Tenere il microfono a circa cinque centimetri di distanza dalla bocca.
	2. Premere il pulsante PTT.
	3. Parlare direttamente nelle piccole fessure, situate al centro della parte superiore della faccia del microfono.
	4. Rilasciare il pulsante PTT per ascoltare.
	1. Ruotare di ¹ di giro in senso antiorario la ghiera di fissaggio all’estremità del microfono vicina alla radio.
	2. Scollegare il cavo staccandolo dal connettore di interfaccia dell’accessorio.

	SOSTITUZIONE DEL CAVO A SPIRALE
	1. Ruotare in senso antiorario la ghiera di fissaggio alla base del microfono, fino a che non si arresta.
	2. Tirare il cavo staccandolo dalla base del microfono.

	MANUTENZIONE
	PREMESSA
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	VEÍCULOS EQUIPADOS COM AIRBAGS
	INTRODUÇÃO
	INSTALAÇÃO
	1. Verifique se a superfície de instalação seleccionada é suficientemente resistente para suportar o hardware de montagem e o microfone.
	2. Utilize a base do clip para pendurar como modelo para centrar e fazer dois orifícios com diâmetro de 3mm (1/8”). Tenha o cuidado de não danificar eventuais fios ou outros componentes do veículo ao fazer os furos.
	3. Utilize os dois parafusos machos fornecidos para instalar e fixar o clip para pendurar.
	1. Encaixe o microfone no clip para pendurar.
	2. Ligue a ficha do fio em espiral do microfone ao conector na parte dianteira do rádio. Alinhe os pinos do conector e torça o colar exterior no sentido dos ponteiros do relógio para fixar na devida posição.

	FUNCIONAMENTO DO MICROFONE
	1. Segure o microfone a aproximadamente cinco centímetros (duas polegadas) da boca.
	2. Prima o botão PTT.
	3. Fale directamente para as aberturas da grelha que se encontram na parte superior central da frente do microfone.
	4. Solte o botão PTT para ouvir.
	1. Rode o anel de bloqueio da extremidade do microfone junto ao rádio 1/4 de volta no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.
	2. Puxe o cabo do conector de interface de acessórios para soltá-lo.

	SUBSTITUIÇÃO DO FIO EM ESPIRAL
	1. Rode o anel de bloqueio na base do microfone no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, até que pare.
	2. Puxe o fio para fora, afastando-o da base do microfone.

	ASSISTÊNCIA
	PREFÁCIO
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	VOERTUIGEN VOORZIEN VAN AIRBAGS
	INLEIDING
	INSTALLATIE
	1. Controleer dat het bevestigingsoppervlak sterk genoeg is om de bevestigingsmiddelen en de microfoon te dragen.
	2. Gebruik de onderkant van de ophangbeugel als een sjabloon om twee gaatjes met een diameter van 3 mm te markeren en uit te boren. Let er bij het boren op dat u geen bedrading of andere voertuigonderdelen beschadigt.
	3. Gebruik de meegeleverde parkerschroeven om de ophangbeugel te monteren en vast te zetten.
	1. Klik de microfoon in de ophangbeugel.
	2. Sluit de stekker van het krulsnoer van de microfoon aan op de microfooningang aan de voorzijde van de portofoon. Zet de stekkerpennen parallel en draai de buitenste kraag rechtsom om hem vast te zetten.

	WERKING VAN DE MICROFOON
	1. Houd de microfoon ongeveer vijf centimeter van uw mond.
	2. Druk op de zendtoets (PTT).
	3. Spreek in het rooster aan de bovenzijde van de microfoon.
	4. Laat de zendtoets (PTT) los om te luisteren.
	1. Draai de borgkraag aan het portofoonuiteinde van de microfoon een kwartslag linksom.
	2. Trek het snoer uit de ingang van de accessoireaansluiting.

	KRULSNOER VERVANGEN
	1. Draai de borgkraag aan de onderzijde van de microfoon zo ver mogelijk linksom.
	2. Trek het snoer uit de onderkant van de microfoon.

	ONDERHOUD
	VOORWOORD
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	ÀÂÒÎÌÎÁÈËÈ, ÎÁÎÃÓÄÎÂÀÍÍÛÅ ÏÎÄÓØÊÀÌÈ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ
	ÂÂÅÄÅÍÈÅ
	ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ
	1. Óáåäèòåñü, ÷òî âûá²àííàØ äëØ óñòàíîâêè ïîâå²õíîñòü îáåñïå÷èò äîñòàòî÷íî íàäåæíîå ï²èê²åïëåíèå ê²åïåæíîãî ï²èñïîñîáëåíèØ è ìèê²îôîíà.
	2. ÈñïîëüçóØ äå²æàòåëü êàê øàáëîí, íàêå²íèòå è ï²îñâå²ëèòå äâà îòâå²ñòèØ äèàìåò²îì 3 ìì. Ï²è ñâå²ëåíèè îòâå²ñòèé ñëåäèòå, ÷òîáû íå ïîâ²åäèòü ï²îâîäà èëè ä²óãèå êîìïîíåíòû àâòîìîáèëØ.
	3. Óñòàíîâèòå è çàê²åïèòå äå²æàòåëü ñ ïîìîùü  äâóõ âõîäØùèõ â êîìïëåêò ñàìîíà²åçà ùèõ âèíòîâ.

	1. Âñòàâüòå ìèê²îôîí â äå²æàòåëü äî çàùåëêèâàíèØ.
	2. Ïîäêë ÷èòå øòåêå² âèòîãî øíó²à ìèê²îôîíà ê ãíåçäó ìèê²îôîíà íà ïå²åäíåé ñòî²îíå ²àäèîñòàíöèè. Ñîâìåñòèòå øòû²üêè ²àçúåìà è ïîâå²íèòå íà²óæíîå êîëüöî ïî ÷àñîâîé ñò²åëêå äî ôèêñàöèè.


	ÅÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß ÌÈÊÃÎÔÎÍÀ
	1. Äå²æèòå ìèê²îôîí íà ²àññòîØíèè ï²èáëèçèòåëüíî ïØòü ñàíòèìåò²îâ îòî ²òà.
	2. Íàæìèòå òàíãåíòó ÃÒÒ.
	3. Ãîâî²èòå íåïîñ²åäñòâåííî â îòâå²ñòèØ ²åøåòêè, ²àñïîëîæåííîé â âå²õíåé öåíò²àëüíîé ÷àñòè ëèöåâîé ñòî²îíû ìèê²îôîíà.
	4. ÄëØ ï²îñëóøèâàíèØ îòïóñòèòå òàíãåíòó ÃÒÒ.

	1. Ïîâå²íèòå ôèêñè²ó ùåå êîëüöî íà ïîäêë ÷àåìîì ê ²àäèîñòàíöèè êîíöå øíó²à ìèê²îôîíà íà 1/4 îáî²îòà ï²îòèâ ÷àñîâîé ñò²åëêè.
	2. Îòñîåäèíèòå ìèê²îôîí, âûíóâ êàáåëü èç àêñåññóà²íîãî ãíåçäà.


	ÇÀÌÅÍÀ ÂÈÒÎÃÎ ØÍÓÃÀ
	1. Ïîâå²íèòå ôèêñè²ó ùåå êîëüöî â îñíîâàíèè ìèê²îôîíà ï²îòèâ ÷àñîâîé ñò²åëêè äî óïî²à.
	2. Âûíüòå øíó² èç îñíîâàíèØ ìèê²îôîíà.


	ÑÅÃÂÈÑÍÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
	ÏÃÅÄÈÑËÎÂÈÅ
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